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№  

 
 
 

 
 

гр. София,  09.07.2024 г.  

 АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД - СОФИЯ-ГРАД, Първо отделение 34 
състав, в публично заседание на 09.07.2024 г. в следния състав: 

СЪДИЯ: Георги Тафров  

  

 
 
  

  

при участието на секретаря Мая Миланова и при участието на 
прокурора Александрина Костадинова, като разгледа дело номер 3688 по 

описа за 2024 година докладвано от съдията, и за да се произнесе взе 
предвид следното: 

 След спазване на разпоредбите на чл. 142, ал. 1 ГПК, във връзка с чл. 144 от 

АПК, на именното повикване в 13,45 часа се явиха: 

 

ЖАЛБОПОДАТЕЛКАТА Д. В. П. – редовно уведомена – не се явява, представлява се 

от адв. П., назначена от съда за процесуален представител на жалбоподателя. 

ОТВЕТНИКЪТ председателят на Държавната агенция за бежанците (ДАБ) към 

Министерски съвет на Република България – редовно уведомен - се представлява от 

юрк. Х., с пълномощно от днес. 

В залата се явява и назначеният в предходното съдебно заседание ПРЕВОДАЧ от/на 

френски език Е. Ч. Н.. 

За СГП – прок. К.. 

 

СТРАНИТЕ (поотделно): Да се даде ход на делото. 

 

СЪДЪТ  

О П Р Е Д Е Л И: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО 

 

АДВ. П.: Свидетелката, която щяхме да водим, е напуснала пределите на България и 

няма да може да се яви в днешното съдебно заседание, поради което оттегляме 

искането за разпит. Жалбоподателката не афишира пред всички сексуалните си 

предпочитания, поради което и няма друг свидетел, когото можем да доведем. 

Представям 3 бр. статии от независими източници, които доказват отношение към 

социалната група, към която принадлежи Д. П., а именно - лице с хомосексуална 



ориентация. Статиите доказват, че държавите й по произход - Кот д’Ивоар, Камерон и 

Мароко, където е пребивавала, тези групи подлежат на преследване както от други 

лица, и така и от съдебни органи и самата държава. Преводът е извършен от 

преводача, назначен по делото, и затова подписът не е нотариално заверен. Ако съдът 

прецени, може г-жа Н. да заяви изрично, че тя е извършила превода. Преводът на тези 

статии е извършен по наша поръчка и е заплатен на преводача. В една от статиите има 

публикувана снимка на жалбоподателката, която участва в протести срещу 

отношението към тези общности. 

ЮРК. Х.: Да се приемат. 

 

СЪДЪТ по доказателствата  

О П Р Е Д Е Л И: 

 

ПРИЛАГА за сведение представените в днешното съдебно заседание 3 бр. статии, с 

превод, извършен от преводача по делото. 

ЗАЛИЧАВА допуснатия на жалбоподателя свидетел при режим на довеждане. 

На преводача ДА СЕ ИЗПЛАТИ възнаграждение за явяване в днешното съдебно 

заседание в размер на 30,00 лв. от бюджета на съда, за което се издаде РКО и бе 

освободен от залата. 

 

ЮРК. Х.: Представям справки от дирекция „Международна дейност“ при ДАБ 

относно актуалната ситуация в Кралство Мароко и Кот д’Ивоар. 

АДВ. П.: Да се приемат. 

 

СЪДЪТ  

О П Р Е Д Е Л И: 

 

ПРИЕМА днес представените от процесуалния представител на ответника справки 

относно общото положение и актуалната политическа и икономическа обстановка в 

Кралство Мароко, с вх. № ЦУ-1268/10.05.2024 г. и в Кот д’Ивоар, с вх. № 

ЦУ-1572/03.07.2024 г. и  

 

СТРАНИТЕ (поотделно): Нямаме други доказателствени искания. 

 

СЪДЪТ СЧИТА делото за изяснено от фактическа страна и 

 

О П Р Е Д Е Л И: 

ДАВА ХОД НА ДЕЛОТО ПО СЪЩЕСТВО  

 

АДВ. П.: Моля да уважите жалбата срещу отказа за предоставяне на статут на 

жалбоподателката. В хода на административното производство, в интервюто, тя е 

заявила сексуалната си ориентация, а именно към хомосексуални връзки. Няма 

основание да се приеме, че нейните изявления не са верни. От представените извадки 

и от нейните изявления се вижда, как този вид социална група в държавите й по 

произход Кот д’Ивоар, Камерун и Мароко, където е пребивавала, са преследвани 

както от обществеността, от определени групи и хора, така и от самите държави. Дори 

в една от държавите да няма официално наказание за такъв вид принадлежност, 



хората с такава принадлежност са осъждани по други текстове - за извършване на 

непристойни действия. Доказва се, че самата държава не може да защити лицата, 

принадлежали към хомосексуалната група от негативното отношение и преследване 

от останалите членове на обществото и смятам, че налице е осъществен съставът на 

чл. 8 ЗУБ - лицето принадлежи към определена социална група, която подлежи на 

преследване и която не може да бъде защитена от държавата, в която пребивава, 

поради което моля да отмените отказа. Това се отнася и до трите държави, в които е 

пребивавала. 

ЮРК. Х.: Моля да оставите жалбата без уважение и потвърдите решението на 

председателя на ДАБ – МС. В хода на административното производство е установено 

по категоричен и еднозначен начин, че бежанската история, предоставена от 

жалбоподателя, е изпълнена с нелогични и непоследователни факти и обстоятелства. 

На първо място са твърденията от жалбоподателката, че самата тя се числи към тази 

хомосексуална група. В случая, нелогично и непоследователно е изложеното и в 

бежанската история и в решението, че тя е живяла в дома на своя чичо в продължение 

на 3 години. И когато той самият научава, че тя принадлежи към тази хомосексуална 

група, е оказвал насилие върху нея. На второ място, пребиваването й към края на 2014 

г., когато заминава от Кот д’Ивоар в Кралство Мароко. Твърденията й са, че също е 

била подложена на преследване, което е неоснователно, тъй като тя е живяла там 9 

години. В днес представените документи от жалбоподателя, ясно се вижда, че в Кот 

д’Ивоар, че хомосексуализмът като влечение, социално явление, като социален 

феномен, не е предмет на преследване. На трето място, твърденията на 

жалбоподателката, е че е била подложена на побой заради твърдяната от нея 

сексуална ориентация, не могат да срещнат разбиране, тъй като и те са противоречиви 

и нелогични, защото административният орган е установил, че има единствено една 

малка рана, а тя твърди, че й е нанесен сериозен побой, което административният 

орган намира за противоречиво. В заключение, ДАБ – МС счита, че не са налице 

предпоставките на чл. 8 и чл. 9 ЗУБ. 

ПРОКУРОРЪТ: Жалбата е неоснователна и недоказана и като такава моля да я 

отхвърлите. 

АДВ. П.: Моля да ми бъде издаден препис от протокола. 

 

СЪДЪТ 

О П Р Е Д Е Л И: 

 

ДА СЕ ИЗДАДЕ препис от протокола на адв. П.. 

 

СЪДЪТ ОБЯВИ, че ще се произнесе с решение в законоустановения срок. 

 

Протоколът e изготвен в съдебно заседание, което приключи в 13,57 часа. 

 

 

      СЪДИЯ: 

 

      СЕКРЕТАР: 
  
 



 


